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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 
 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

 
“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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            Scientific and Technological Cooperation 
 

Protocol amending and extending the agreement 
    of November 8, 2007. 
Signed at Bratislava July 12, 2018;  
Entered into force July 12, 2018.   



PROTOCOL AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 


THE GOVERNMNET OF THE SLOVAK REPUBLIC 

FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 


The Government of the United States of America and the Government of the Slovak 
Republic ( hereinafter referred to as "the Parties") 

Recognizing that the Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Slovak Republic for Scientific and Technological 
Cooperation signed at Washington on November 8, 2007, (hereinafter referred to as "the 
Agreement") will expire on June 12, 2018, and, 

Acting pursuant to paragraph 2 ofArticle l 0 ofthe Agreement; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Agreement shall be extended for ten years, effective from June 12, 2018. 

Article II 

Annex A ofthe Agreement shall be replaced with the following text: 

ANNEX A 

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

I. 	 General Obligation 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created 
or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. Rights to 
such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex. 

II. 	 Scope · 

A. 	 This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to 
this Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their 
designees. 



B. 	 For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall mean the 
subject matter listed in Article 2 ofthe Convention Establishing the World 
Intellectual Property Organiz.ation, done at Stockholm, July 14, 1967 and 
may include other subject matter as agreed by the Parties. 

C. 	 Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its 
own participants, ifnecessary, that the other Party can obtain the rights to 
intellectual property allocated in accordance with this Annex. This Annex 
does not otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its 
participants, which shall be determined by that Party's laws and practices. 

D. 	 Except as otherwise provided in this Agreement, disputes concerning 
intellectual property arising under this Agreement shall be resolved 
throug discussions between the concerned participating institutions, or, if 
necessary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the 
Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding 
arbitration in accordance with the applicable rules of international law. 
Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing, the 
arbitration rules ofUNCITRAL shall govern. 

E. 	 Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or 
obligations under this Annex. 

III. 	 Allocation ofRig~ts 

A. 	 Each Party shall be entitled to a worldwide, non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license to translate, reproduce, and publicly distribute 
monographs, scientific at)d technical journal articles, reports, and books 
directly arising from cooperation under this Agreement. All publicly 
distributed copies of a copyrighted work prepared under this Agreement 
shall indicate the names of the authors of the work unless an author 
explicitly declines to be named. 

B. 	 Rights to all forms of intellectual property, other than those rights 
described in paragraph III.A above, shall be allocated as follows: 

(1) 	 Prior to participation in co0perative activities under this · Agreement by a 
visiting researcher, the host Party or its designee and the Party or its 
designee employing or sponsoring the visiting researcher may discuss and 
determine the allocation of rights to any intellectual property created by 
the visiting researcher. Absent such a determination, visiting researchers 
shall receive rights, awards, bonuses and royalties in accordance with the 
policies of the host institution. For purposes of this Agreement, a Visiting 
researcher is a researcher visiting government agencies, universities, 
research institutions, private sector companies and other entities of the 



host Party's country and engaged in work planned solely by the host 
inStitution. 

(2) 	 (a) Any intellectual property created by persons . employed or 
sponsored by one Party under cooperative activities other than those 
covered by Paragraph IIl.(B)(l) shall be owned by that Party. Intellectual 
property created by persons employed or sponsored by both Parties shall 
be jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall be entitled 
to awards, bonuses and royalties in accordance with the policies of the 
institution employing or Sponsoring that creator. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement, 
each Party shall have within its territory a right to exploit and allow others 
to exploit intellectual property created in the course of the cooperative 
activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory shall be determined by 
mutual agreement considering, for example, the relative contributions of 
the Parties and their participants to the cooperative activitie5, the degree of 
commitment in obtaining ·1ega1 protection and licensing of the intellectual 
property and such other factors deemed appropriate. 

(d) Notwithstanding paragraphs Ill.B(2)(a) and (b) above, if either 
Party believes that a particular project is likely to lead to or has led to the 
creation of intellectual property not protected by the laws of the other 
Party, the Parties shall immediately hold discussions to detennine the 
allocation of rights to the intellectual property. If such a detennination 
cannot be reached within three months of the date of the initiation of the 
discussions, cooperation on the project in question shall bC terminated at 
the request of either Party. Creators of intellectual property shall 
nonetheless be entitled to awards, bonuses and royalties as provided in 
Paragraph IIl.B(2)(a). 

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party 
employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention 
promptly to the other Party together with any documentation and 
infonnation necessary to enable the other Party to establish any rights to 
which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in writing to 
delay publication or public disclosure of such documentation or 
information for the purpose ofprotecting its rights in the invention. Unless 
otherwise agreed in writing, the delay shall not exceed a period of six 
months from the date of disclosure by the inventing Party to the other 
Party. 	 . 



IV. Business Confidential Information 

In the event that infonnation identified in a timely fashion as business-confidential is 
furnished or created under this Agreement, each Party and its participants shall protect 
such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative 
practices. lnfonnation may be identified as "business-confidential" if a person having the 
information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive 
advantage over those who do not have it, and the information is not generally known or 
publicly available from other sources, and the owner has not previously made the 
information available without imposing in a timely manner an obligation to keep it 
confidential. 

Article III 

This Protocol shall enter into force on the date ofthe last signature. 

DONE at btl:tii'~ on J~ JtJJkn ,'.2018, in duplicate, in English and Slovak 
languages, each text being equally au tic. . 

FOR TIIE GOVERNMENT OF THE FOR TIIE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STA TES OF AMERICA: SLOVAK REPUBLIC: 



L 

PROTOKOL, KTORYM SA DOPLNA A PREDLZUJE DOHODA 

MEDZI 


VLAoou SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH 

A 

VLAoou SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
O VEDECKO-TECHNICKEJ SPOLUPMCI 

Vlada Spojenych Stitov arnericlcych a vlada Slovenskej republiky ( d'alej len ,.zmluvne 
strany") 

uznivajllc, fe Dohoda medzi vladou Spojenych §tatov americtjch a vladou Slovenskej 
republiky o vedecko-technickej spolupraci podpisana vo Washingtone 8. novembra 2007 
( d'alej len "dohoda") ukonci svoju platnost' 12. juna 2018 a 

konajuc podfa clanku 10 odseku 2 dohody, 

sa dohodli takto: 

Clanokl 

Dohoda sa predlzi 0 desat' rokov s ucinnost'ou od 12.jima 2018. 

Clanok II 

Prfloha A dohody sa nahradi cymto. textom: 

PRiLOHAA 

PRA VA DUSEVNEHO VLASTNiCTV A 

Vieobecna povinnost' 

Zmluvne strany zabezpe6a primeranu a ucinnu oehranu du§evneho vlastnictva 
vytvoreneho alebo poskytnuteho podfa tejto dohody a prislumych vykonavaclch 
opatreni. Prava na taketo du§evne vlastnictvo sa pridelia tak, ako je uvedene v tejto 
prilohe. 

II. 	 Ro~ah 

A. 	 Tato priloha sa vzt'ahuje na v§etky cinnosti spolupnice vykonavane podfa 
tejto dohody, ak sa zmluvne strany alebo ich wrupcovia nedohodli inak. 

B. 	 Na ueely tejto dohody sa pod pojmom ,,du§evile vlastnictvo" 
rozumeju prava uvedene v clanku 2 Dohovoru o zriadeni Svetovej 

.. 




organizacie du8evneho vlastnictva, ktocy bol podpisany v Stokholme 
14. jula 1967 a mof.e obsahovat' aj ine skutocnosti dohodnute 
zmluvnjmi stranami. 

C. 	 Ka1.da zmluvna strana v prfpade potreby zabe~f zmluvami alebo 
injmi pravnymi prostriedkami so svojimi vlastnjmi uWtnfkmi, aby 
druha zmluvna strana zfskala prava na du8evne vlastnfctvo pridelene v 
sulade s touto prilohou. Tato prfloha inak nemeni ani sa necyka 
pridelenia pniv medzi zmluvnu stranu a jej uWtnfkov, oo upravuju 
pravne predpisy a postupy tejto zmluvnej strany. 

D. 	 Ak nie je v tejto dohode ustanovene . inak, spory cykajuce sa 
dWevneho vlastnictva vypljvajuceho z tejto dohody sa ri~ia 
prostrednfctvom diskusii medzi prislumymi zli~enjmi 
inStituciami alebo, ale je to potrebne, medzi zmluvnymi stranami alebo 
ich z&stupcami. .Po vzajomnej dohode zmluvnych stnin sa spor 
predlozf arbitraznemu sudu na zavazne rozhodcovske konanie v 
sulade s platnjmi pravidlami medzinarodneho prava. Ak sa zmluvne 
strany aJebo ich zastupcovia nedohodnu pisomne inak, rozhoduju 
rozhodcovske pravidla UNCITRAL. 

E. 	 Ukon~£m aJebo vyprSa.nim platnosti tejto dohody nie su dotknute 
pniva alebo povinnosti vypljvajuce z tejto prilohy. 

m. 	 Pridel'ovanie pniv 

A. · 	 Ka1.da zmluvna strana ma narok na celosvetovli, nevjhradnu, 
neodvolatefnu, be:lplatnu licenciu na preldad, reprodukciu a verejnu 
distribuciu monografii, tlankov vedeckjch a technickjch tasopisov, 
sprav a knih, ktore vznildi priamo zo spolupnice podfa tejto dohody. 
V8etky verejne distribuovane k6pie diela chnineneho autorskymi 
pravami, pripraveneho na zaklade tejto dohody, budu uvadzat' mena 
autorov diela, ale autor vjslovne neodmietne aby bolo uvedene jeho 
meno. 

B. 	 Pniva na v~etky fonny du8evneho vlastnfctva okrem pniv uvedenych 
v odseku Ill.A sa romefuju takto: 

(1) 	 Pred utast'ou host'ujuceho vjskumneho pracovnfka na spolupnici v 
nimci tejto dohody hostitefska zmluvna strana aJebo jej :z3stupca 
a zmluvna strana alebo jej zastupca, ktocy zamestnava aJebo 
spOnzoruje host'ujuceho vjskumneho pracovnfka, mofe prerokovat' a 
rozhodnut' o pridelenf pniv na aleekofvek du8evne vlastnictvo 
vytvorene host'ujucim vjskumnym pracovnfkom. Ak taketo . 
rozhodnutie nie je, host'ujuci vjskumnf pracovnici zfskaju pniva, 



odmeny, bonusy a licen~ne poplatky v sulade s pravidlarni 
hostitefskej instirucie. Na u~ly tejto dohody je host'uj(Jcim 
v9skumnym pracovnfkom v9skumny pracovnik, ktocy nav§tewje 
organy statnej spnivy, vysoke skofy, yYSkumne institUcie, spofoblosti 
v sukromnom sektore a ine subjekty krajiny hostitefskej zrnluvnej 
strany a · vykomiva pnicu planovanu v9hradne hostitef skou 
instiruciou. 

(2) 	 (a) Akekol'vek duSevne vlastnictvo vytvorene osobami, ktore su 
zamestnane alebo sponzorovane jednou zmluvnou stranou v nimci 
tinnosti spolupnice inych aim tjch, na ktore sa vzt'ahuje · odsek 
Ill.(B)(l), su vo vlastnictve tejto zmluvnej • strany. Du5evne 
vlastnfctvo vytvorene osobami, ktore sli zamestnane alebo 
sponzorovane oboma zrnluvnymi stranami, je spoloenym 

"l'vlastnictvom zmluvnych stran. Okrem toho kaZdy kto vytvoril 
duSevne vlastnictvo ma narok na odmeny, bonusy a autorske hononire 
v sulade s pravidlami in§tirucie, ktoni ho . zamestnava alebo 
sponzoruje. 

(b) Ak nie je vo vykonavacom alebo inom dohovore dohodnute 
inak, k.aZda zmluvna strana ma na svojom 6.zemi pnivo vyufivat' a 
umomit' inym vyuzivat' dusevne vlastnictvo vytvorene poeas tinnosti 
spoluprace. 

(c) Pri.va zmluvnej strany mimo jej uzemia sa ur~ia vzajomnou 
dohodou, beruc do uvahy napriklad pomeme prispenie zml.uvnych 
strAn a ich u~tnikov k ~innostiam spolupnice, mieru pri~inenia sa pri 
zfskavani pnivnej ochrany a licencovania duSevneho vlastnictva a ine 
podobne vhodne faktory. 

(d) . Bez ohfadu na odsek IIl.B(2) pfsm. a) a b), ak sa niektoni 
zmluvna strana domnieva, ze ureitj projekt pravdepodobne povedie 
alebo viedol k vzniku dusevneho vlastnictva, ktore nie je chranene · 
zakonmi druhej zrnluvnej strany, zmluvne strany bezodkladne 
uskutoenia rokovania s ciefom urtit' pridelenie pniv du5evneho 
vlastnictva. Ak taketo rozhodnutie nie je mome dosiahnut' do troch 
mesiacov od datumu ~tia rokovanf, spolupnica na prlsluhom 
projekte sa ukon~i na ziadost' ktorejkofvek zo zrnluvnych stran. 
Osoby, ktore vytvorili duSevne vlastnictvo maju napriek tomu narok 
na odmeny, bonusy a autorske hononire podfa odseku lll.B(2) pfsm. 
a). 

(e) Pre kaZdy vynalez vytvoreny v ramci akejkofvek spoluprace 
spdstupnf strana, ktoni zamestnava alebo sponzoruje vynale7.eu 
(vynalezcov), vynatez bezodkladne druhej zmluvnej strane spolu s 

http:vynale7.eu


celou dokument:Aciou a v§etkymi informaciami potrebnjrni na to, aby 
druha zmluvna strana mohla u~it' prava, na ktore by m.ohla mat' 
narok. Kai.da zmluvna strana moie druhU zmluvnu stranu pfsomne 
poziadat' o odlozenie publikovania alebo zverejnenia takejto 
dokument:Acie alebo infonnacii na ucely ochrany jej pn\v na vynaleu. 
Ak nie je pisomne dohodnute inak, odlofenie nesmie presiahnut' kst' 
mesiacov odo dna ich spristupnenia druhej zmluvnej strane tou 
zmluvnou stranou, kton\ ho vyna!la. 

IV. Obcbodne doverne ioformacie 

V pripade, u sa inform3cie poskytnute atebo vytvorene v stilade s touto dohodou vw 
identifikuju ako doveme obchodne infonnacie, kaZda zmluvna strana a jej uWt.nici budti 
tieto informacie. chninit' v sulade s platnjrni pravnymi, predpismi a administrativnymi 
postupmi. lnformacie mofu byt' oznaeene ako ,,obchodne doveme" , .ak osoba, kton\ ma 
tieto infonnacie, z nich mofe ziskat' ekonomickj prospech alebo konkuren~nti vjhodu v 
porovnanf s tYmi, ktori ich nemaju, a informacie nie su v§eobecne zname atebo verejne 
dostupne z inych zdrojov a vlastnik tieto informacie predcym neposkytol bez vWt1eho 
ulot.enia. povinnosti zachovat' ich dovemost'. 

Ctanok III 

Tento protokol nadobtida u~innost' dftom posledneho podpisu. 

DANE v .£tqt&J'i"~ dna I "lo. j \.& (c;... .:;4kdvoch vyhotoveniach, v anglickom a 
slovenskom jazyku. prioom ka.Zde zneme je rovnako platne. 

ZA VLADU SPOJENYCH ZA VLADU SLOVENSKEJ 
~TATOVAMERICKYCH: 

.CcJ,~ 

REPUBLI 

http:doveme",.ak
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